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1 Цели и задачи изучения дисциплины (модуля) 

1.1 Цель освоения дисциплины 

Развитие у студентов навыков устного и письменного перевода текстов, 

относящихся к деловой документации, на основе знаний о стратегиях перевода и с учетом 

профессиональной этики. 

 

1.2 Задачи дисциплины 

Овладеть знаниями о стратегиях перевода; научиться реализовывать 

предпереводческий и постпереводческий анализ текста; овладеть навыками осуществления 

перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм. 

 

1.3 Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Дисциплина «Перевод деловой документации» относится к части, формируемой 

участниками образовательных отношений Блока 1 "Дисциплины (модули)" учебного плана. 

Изучение данной дисциплины базируется на знаниях, умениях, сформированных в ходе 

изучения следующих дисциплин: «Иностранный язык», «Практический курс первого 

иностранного языка», «Деловой английский язык». Освоение дисциплины является 

основой для изучения дисциплин «Практикум по культуре речевого общения (первый 

иностранный язык)» и « Перевод в профессиональной сфере». 

 

1.4 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Изучение данной учебной дисциплины направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций: 

Код и наименование индикатора* Результаты обучения по дисциплине 

ПК-1 Способен осуществлять устный и письменный перевод в соответствии с особенностями коммуникации 

и целью перевода и на основе профессиональной этики 

ИПК-1.1. Использует знания о стратегиях 

перевода для осуществления письменного 

перевода 

Знает стратегии перевода для осуществления 
письменного перевода 

Умеет использовать знания о стратегиях перевода для 
осуществления письменного перевода 

Вдадеет способностью использовать знания о стратегиях 
перевода для осуществления письменного перевода 

ПК-2 Способен выполнять предпереводческий и постпереводческий анализ текста 

ИПК-2.2. Реализует предпереводческий и 

постпереводческий анализ текста 

Знает способы выполнения предпереводческого и 
постпереводческого анализа текста 

Умеет выполнять предпереводческий и 
постпереводческий анализ текста 

Владеет способностью выполнять предпереводческий и 
постпереводческий анализ текста 

 

Результаты обучения по дисциплине достигаются в рамках осуществления всех 

видов контактной и самостоятельной работы обучающихся в соответствии с утвержденным 

учебным планом. 

Индикаторы достижения компетенций считаются сформированными при 

достижении соответствующих им результатов обучения. 

 

2. Структура и содержание дисциплины 

2.1 Распределение трудоёмкости дисциплины по видам работ 

Общая трудоёмкость дисциплины составляет 4 зачетных единиц (144 часов), их 

распределение по видам работ представлено в таблице 



Виды работ Всего 
часов 

Форма обучения 

очная 

  6 

семестр 

(часы) 

7 

семестр 

(часы) 

Контактная работа, в том числе:    

Аудиторные занятия (всего):    

занятия лекционного типа    

лабораторные занятия 46 24 22 

практические занятия    

семинарские занятия    

Иная контактная работа:    

Контроль самостоятельной работы (КСР)    

Промежуточная аттестация (ИКР) 0.5 0.2 0.3 

Самостоятельная работа, в том числе: 70.8 47.8 23 

Самостоятельное изучение разделов, 

самоподготовка (проработка и повторение 

лекционного материала и материала 

учебников и учебных пособий, подготовка к 

лабораторным и практическим занятиям, 
коллоквиумам и т.д.) 

 

 
40.8 

 

 
27.8 
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Подготовка к текущему контролю 30 20 10 

Контроль:    

Подготовка к экзамену 26.7 - 26.7 

Общая 

трудоемкость 

час. 144 72 72 

в том числе 

контактная работа 
46.5 24.2 22.3 

зач. Ед 4 2 2 
 

2.2 Содержание дисциплины 

Распределение видов учебной работы и их трудоемкости по разделам дисциплины. 
Разделы (темы) дисциплины, изучаемые в 6 семестре 

 
 
 

№ 

 
 

Наименование разделов (тем) 

Количество часов 

 
Всего 

Аудиторная 

работа 

Внеаудит 

орная 
Работа 

Л ПЗ ЛР СРС 

1. Parts of a business letter. 12   4 8 

2. Enquiries. 12   4 8 

3. Replies to Enquiries: offers. 12   4 8 

4. Orders. 12   4 8 

5. Packing and Dispatch. 14   6 8 

6. Test. 9.8   2 7.8 
 ИТОГО по разделам дисциплины 71.8   24 47.8 
 Контроль самостоятельной работы (КСР)      

 Промежуточная аттестация (ИКР) 0.2     

 Подготовка к текущему контролю -     

 Общая трудоемкость по дисциплине 72     

 

Разделы (темы) дисциплины, изучаемые в 7 семестре 



 
 

№ 

 
 

Наименование разделов (тем) 

Количество часов 

 
Всего 

Аудиторная 

работа 

Внеаудит 

орная 

работа 

Л ПЗ ЛР СРС 

1 Invoicing, accounting and settlement of accounts. 8   4 4 

2 Banking. 8   4 4 

3 Complaints and Replies to Complaints. 8   4 4 

4 Insurance. 8   4 4 

5 Contract. 8   4 4 

6 Test. 5   2 3 
 ИТОГО по разделам дисциплины 45   22 23 
 Контроль самостоятельной работы (КСР)      

 Промежуточная аттестация (ИКР) 0.3     

 Подготовка к текущему контролю 26.7     

 Общая трудоемкость по дисциплине 72     

Примечание: Л – лекции, ПЗ – практические занятия / семинары, ЛР – лабораторные 

занятия, СРС – самостоятельная работа студента 
 

2.3 Содержание разделов (тем) дисциплины 

2.3.1 Занятия лекционного типа 

Занятия лекционного типа не предусмотрены 

2.3.2 Занятия семинарского типа (лабораторные работы) 

№ 
Наименование раздела 

(темы) 
Тематика занятий/рабор 

Форма текущего 

контроля 

1.  

Parts of a business letter. 
Структура делового письма. Разбор делового письма и 

выполнение упражнений для закрепления нового 
материала. 

Выполнение 

практических 
Заданий 

2.  

Enquiries. 
Введение новой лексики, перевод писем с английского 

языка на русский и с русского на английский с 
использованием новой лексики. 

Выполнение 

практических 
Заданий 

3. 
Replies to Enquiries: 

offers. 

Составление писем, выполнение упражнений на 
закрепление лексического материала. 

Выполнение 
практических 
Заданий 

4.  
Orders. 

Введение новой лексики, перевод писем, выполнение 

упражнений для закрепления нового материала. 

Выполнение 

практических 

заданий 

5.  
Packing and Dispatch. 

Изучение новой лексики, чтение и перевод, выполнение 

упражнений для закрепления нового материала. 

Выполнение 

практических 

заданий 

6. 
Test. 

Контрольная работа по урокам 1-5. Контрольная 
Работа 

7. 
Invoicing, accounting 

and settlement of 

accounts. 

Разбор аббревиатур и новой лексики. Выполнение 

упражнений. 

Выполнение 

практических 

заданий 

8.  
Banking. 

Введение новой лексики, чтение текстов по заданной 

теме, выполнение упражнений. 

Выполнение 

практических 

заданий 

9.  

Complaints and Replies 

to Complaints. 

Введение новой лексики, перевод писем с английского 

языка на русский и с русского на английский с 

использованием новой лексики. 

Выполнение 

практических 

заданий 

10.  
Insurance. 

Составление писем, выполнение упражнений на 

закрепление лексического материала. 

Выполнение 

практических 

заданий 



11.  
Contract. 

Структура контракта, составление контракта, выполнение 

упражнений с использованием новой лексики. 

Выполнение 

практических 

заданий 

12.  

Test. 
Контрольная работа по урокам 6-10. Контрольная 

работа 

Защита лабораторной работы (ЛР), выполнение курсового проекта (КП), курсовой 

работы (КР), расчетно-графического задания (РГЗ), написание реферата (Р), эссе (Э), 

коллоквиум (К), тестирование (Т) и т.д. 
 

2.3.3 Примерная тематика курсовых работ (проектов) 

Курсовые работы не предусмотрены 

 

2.4 Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы 

обучающихся по дисциплине (модулю) 
 

№ 

 

Вид СРС 
Перечень учебно-методического обеспечения дисциплины по 

выполнению самостоятельной работы 

1 Самостоятельное изучение 

разделов, самоподготовка 

(проработка и повторение 

лекционного материала и 

материала учебников и 

учебных пособий, 

подготовка к лабораторным 

и практическим занятиям, 

коллоквиумам и т.д.) 

Методические указания по организации самостоятельной работы по 

дисциплине «Перевод деловой документации», утвержденные кафедрой 

теории и практики перевода, протокол № 11 от 17.05.2021 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся из 

числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья (ОВЗ) предоставляются 

в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия информации: 

Для лиц с нарушениями зрения: 

– в печатной форме увеличенным шрифтом, 

– в форме электронного документа, 

Для лиц с нарушениями слуха: 
– в печатной форме, 

– в форме электронного документа. 

Для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

– в печатной форме, 

– в форме электронного документа, 

Данный перечень может быть конкретизирован в зависимости от контингента 

обучающихся. 

 

3. Образовательные технологии, применяемые при освоении дисциплины 

(модуля) 

В процессе обучения используются комбинации коммуникативного, грамматико- 

переводного и объяснительно-иллюстративного методов; используются активные формы 

проведения занятий (интерактивные формы не предусмотрены учебным планом). 

 

Для лиц с ограниченными возможностями здоровья предусмотрена организация 

консультаций с использованием электронной почты. 

4. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации 



Оценочные средства предназначены для контроля и оценки образовательных 

достижений обучающихся, освоивших программу учебной дисциплины «Перевод деловой 

документации». 

Структура оценочных средств для текущей и промежуточной аттестации 

№ 

п/п 

Код и наименование 

индикатора 

 

Результаты обучения 

Наименование оценочного средства 

Текущий контроль 
Промежуточная 

Аттестация 

 
 

1 

ИПК-1.1. Использует 

знания о стратегиях 

перевода для 

осуществления 
письменного перевода 

Знает стратегии перевода 

для осуществления 

письменного перевода 

Выполнение 

практических 

заданий 

Перевод текста 

 
 

2 

ИПК-1.1. Использует 

знания о стратегиях 

перевода для 
осуществления 

письменного перевода 

Умеет использовать 

знания о стратегиях 

перевода  для 
осуществления 

письменного перевода 

Контрольная работа Перевод текста 

 
 

3 

ИПК-1.1. Использует 

знания о стратегиях 

перевода для 

осуществления 
письменного перевода 

Вдадеет способностью 

использовать знания о 

стратегиях перевода для 

осуществления 
письменного перевода 

Выполнение 

практических 

заданий 

Перевод текста 

 
 

4 

ИПК-2.2. Реализует 

предпереводческий и 

постпереводческий 

анализ текста 

Знает способы 

выполнения 

предпереводческого и 

постпереводческого 
анализа текста 

Выполнение 

практических 

заданий 

Перевод текста 

 
 

5 

ИПК-2.2. Реализует 

предпереводческий и 

постпереводческий 

анализ текста 

Умеет выполнять 

предпереводческий и 
постпереводческий 

анализ текста 

Контрольная работа Перевод текста 

 
 

6 

ИПК-2.2. Реализует 

предпереводческий и 

постпереводческий 

анализ текста 

Владеет способностью 

выполнять 

предпереводческий и 

постпереводческий 
анализ текста 

Выполнение 

практических 

заданий 

Перевод текста 

 

Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 

Типовое практическое задание: 

 

Fill in the gaps with prepositions and translate the sentences. 
1 Our company has been dealing … timber … 12 years. 

2 We would be glad to place an order … you subject … your 

shortening the delivery time … least … two months. 

3 Could you send us some samples … goods we are interested … . 

4 There is steady demand … high quality goods of this type in France. 

5 Please quote us … the supply … the items listed … the enclosed enquiry form. 
6 Our annual requirements … high quality shoes are considerable. 

7 We are also interested … your terms of payments and discounts … regular purchases and 

large orders. 

8 Are you prepared to grant special terms and conditions …orders totaling £20,000 … value. 

9 We would like to know whether you will be able to complete the order … quantities required 

… three weeks. 



10 If your goods are … … sample, they will be … good demand … our market. 

11 As we are … contract, please let us know whether you can guarantee shipment … 5 March. 

12 We have been given your name … our associates A.A. Zimmerman of Dresden, who have 

been doing business … you … some twenty years. 
13 We have now been importing your coats … a number of years and our trade connections 

… Europe have been more than satisfied … the garments. 
14 We are looking forward … hearing … you. 

 

Критерии оценки выполнения практического задания 

«отлично»: задание выполнено полностью, ошибки отсутствуют; возможно наличие 

одной неточности или описки, не являющихся следствием незнания или непонимания 

учебного материала; 

«хорошо»: задание выполнено полностью, допущена одна-две ошибки или два-три 

недочета; 

«удовлетворительно»: задание выполнено, но допущены три-пять ошибок и/или более 

четырех недочетов. 

«неудовлетворительно»: задание выполнено не полностью, допущены грубые ошибки 

(более пяти); задание не выполнено или выполнено не самостоятельно. 
 

Типовая контрольная работа: 

Read and translate the following letters from English into Russian: 

Dear Sirs, 

We thank you for your enquiry of 30 March, and can confirm our telephone conversation of 
yesterday, in which we informed you that we can deliver part of the goods required from 

stock, in accordance with the enclosed detailed offer. For the balance we would require 

approximately two weeks from the date of receiving your confirmation that this 

arrangement is acceptable. 

Prices as quoted are c.i.f. Liverpool. 

Packing in wooden cases. 

Delivery as specified above. 

Payment against documents, by banker’s draft. 

We hope you will find our terms and delivery dates satisfactory. We can also assure you 

that you may count on our full cooperation and attention. We are looking forward to hearing 

from you. 
Yours faithfully,    

 

Fill in the gaps with prepositions and translate the sentences. 

1 Our associates … Moscow were impressed … the selection … your gardening tools that 
was displayed … this year’s Gardening Exhibition held … Hamburg. 

2 Replying to enquiry … 17 September we have pleasure … confirming, that we can offer 

you immediately all the goods required … stock. 

3 We usually deal … a 15 % trade discount basis … regular purchases and large orders. 

4 We enclose … the letter our revised catalogue and price-list. We have pointed … that the 

prices are subject …change. 

5 Owing … the sharp increase … commodity prices we can offer you these goods … cost 

price (… very favorable terms). 

6 You can encourage the demand … a new range … washing machines if you allow a 

discount … the trial order. 

7 Our latest catalogue and export price-list have been sent … 

you … separate post. 



8 It will be a pleasure to quote you terms … contract supplies, and our specialists are … 

your service … any time. 

9 Our prices have already been cut to the minimum possible and these goods cannot be 

obtainable elsewhere … these rates. 

10 Due to the increases … freight charges which become effective next week the next 

consignment will be more expensive. 
 

Translate the following sentences from Russian into English. 

1 В соответствии с Вашим запросом от 15 мая мы прилагаем к письму наш последний 

каталог, в котором содержится более подробная информация о нашем оборудовании. 

2 Наш представитель, г-н Московцев, привезет с собой полный ассортимент нашей 

продукции и будет готов обсудить с Вами условия нашего контракта. 

3 В ответ на Ваш запрос от 25 июня мы рады сообщить Вам, что все товары, 

перечисленные в Вашем списке, имеются у нас в наличии. 

4 Мы можем отгрузить этот товар из Омска в течение трех недель с момента 

получения Вашего заказа. 

5 Хотели бы обратить Ваше внимание на то, что нашим постоянным покупателям мы 

даем дополнительную скидку в размере 5 % с цен, указанных в каталоге. 
6 Как Вы просили, цены назначены на условиях СИФ Санкт-Петербург. 

7 Поскольку в данный момент у нас огромное количество поступающих заказов, 
заказы выполняются в порядке строгой очередности. 

8 Мы выражаем Вам благодарность за Ваш запрос от 20 марта и хотим сообщить, что 
только часть необходимых Вам товаров может быть поставлена со склада. 

 

Translate the following letters from Russian into English. 

(1) Уважаемые господа! 

Подтверждаем с благодарностью получение Вашего запроса от 20 января. 

Мы отправляем Вам отдельным почтовым отправлением образцы необходимых Вам 

товаров и надеемся, что Вы будете удовлетворены их качеством. 

Посылаем Вам также наш действующий каталог и прайслист. Мы хотели бы обратить 

Ваше внимание на то, что товары, помеченные в каталоге буквой С, имеются на 

складе и могут быть поставлены незамедлительно по получении. Остальные товары 

могут быть отгружены во второй половине марта с. г. при условии, что мы получим 

Ваш заказ в течение двух недель от даты этого письма. 

С цены товаров, помеченных буквой D, предоставляется скидка 5 %. Все цены 

понимаются СИФ Санкт-Петербург и включают стоимость упаковки. 
С уважением,    

 

Критерии оценки контрольной работы: 

«отлично»: 90-100% правильно выполненных заданий; 

«хорошо»: 75-89% правильно выполненных заданий; 

«удовлетворительно»: 60-74% правильно выполненных заданий; 

«неудовлетворительно»: менее 60% правильно выполненных заданий. 

 
Зачетно-экзаменационные материалы для промежуточной аттестации (зачет) 

На зачете предлагается перевести с русского языка на английский и с английского 

на русский тексты, относящиеся к сфере деловой документации. На подготовку дается 20 

минут. 

Критерии оценивания по зачету: 

Отметка «зачтено» выставляется студенту, выполнившему требуемый объем работы 

по дисциплине, усвоившему необходимый языковой материал курса. Студент 

демонстрирует знание активного словаря, грамматических норм изучаемого иностранного 



языка. Студентом могут быть допущены отдельные неточности, которые затем в процессе 

беседы исправляются. 

Отметка «не зачтено» выставляется студенту, который не выполнил необходимый 

объем работы по дисциплине и/или не усвоил языковой материал курса; делает много 

грамматических и лексических ошибок. Активный словарь из рекомендуемой литературы 

не усвоен. 

 
Зачетно-экзаменационные материалы для промежуточной аттестации (экзамен) 

На экзамене предлагается перевести с русского языка на английский и с английского 

на русский тексты, относящиеся к сфере деловой документации. На подготовку дается 30 

минут. 

 
Оценка Критерии оценивания по экзамену 

 
Высокий 

уровень «5» 

(отлично) 

глубокие исчерпывающие знания всего программного материала, 

грамматически правильно построенные предложения, логически 

последовательные, полные ответы на дополнительные вопросы 

экзаменатора; использование в необходимой мере в ответах 

языкового материала, представленного в рекомендуемых учебных 

пособия; выполнение всех заданий, предусмотренных учебным 
планом на высоком качественном уровне. 

Средний 

уровень «4» 

(хорошо) 

твёрдые и достаточно полные знания всего программного материала, 

последовательные, правильные, конкретные ответы на поставленные 

вопросы при свободном реагировании на замечания по отдельным 
вопросам; выполнение всех заданий, предусмотренных учебным 

планом. 

Пороговый 

уровень «3» 

(удовлетворите 

льно) 

знание и понимание основных вопросов программы, наличие 

незначительных грамматических ошибок в речи и при переводе, 

наличие определенного количества (не более 50%) ошибок в 

освещении отдельных вопросов билета; выполнение всех заданий, 
предусмотренных учебным планом. 

Минимальный 

уровень «2» 

(неудовлетвори 

тельно) 

непонимание сущности излагаемых вопросов, грубые 

грамматические ошибки в ответе, неуверенные и неточные ответы на 

дополнительные вопросы экзаменаторов; невыполнение заданий, 

предусмотренных учебным планом. 

 
 

Оценочные средства для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 
здоровья выбираются с учетом их индивидуальных психофизических особенностей. 

– при необходимости инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья 

предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на экзамене; 

– при проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с 

ограниченными возможностями здоровья предусматривается использование технических 

средств, необходимых им в связи с их индивидуальными особенностями; 

– при необходимости для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья 

и инвалидов процедура оценивания результатов обучения по дисциплине может 

проводиться в несколько этапов. 

Процедура оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными 

возможностями здоровья по дисциплине (модулю) предусматривает предоставление 

информации в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и восприятия 

информации: 

Для лиц с нарушениями зрения: 



– в печатной форме увеличенным шрифтом, 

– в форме электронного документа. 

Для лиц с нарушениями слуха: 

– в печатной форме, 

– в форме электронного документа. 

Для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 

– в печатной форме, 

– в форме электронного документа. 

Данный перечень может быть конкретизирован в зависимости от контингента 

обучающихся. 

 

5. Перечень учебной литературы, информационных ресурсов и технологий 

5.1. Учебная литература 

1. Сдобников, Вадим Витальевич. Начальный курс коммерческого перевода. 

Английский язык : учебное пособие / В. В. Сдобников, А. В. Селиев, С. Н. Чекунова ; 

под общ. ред. М. П. Ивашкина ; Федеральное агенство по образованию Рос. Федерации 

; Нижегород. гос. лингвист. ун-т им. Н. А. Добролюбова. - М. : АСТ : Восток-Запад, 

2006. - 202 с. - Библиогр.: с. 199-202. - ISBN 5170342128. - ISBN 547800202Х 

2. Семко, С. А. Учебник коммерческого перевода. Английский язык : [учебное 

пособие] / С. А. Семко, В. В. Сдобников, С. Н. Чекунова ; под общ. ред. М. П. 

Ивашкина ; Федеральное агенство по образованию, Нижегород. гос. лингвист. ун-т им. 

Н. А. Добролюбова. - Изд. 2-е. - М. : АСТ : Восток-Запад, 2006. - 288 с. - Библиогр.: с. 

285-287. - ISBN 5478003816 
5.2. Периодическая литература 

1. Использование периодической литературы не предусмотрено. 

 

5.3. Интернет-ресурсы, в том числе современные профессиональные базы 

данных и информационные справочные системы 

Электронно-библиотечные системы (ЭБС): 

1. ЭБС «ЮРАЙТ» https://urait.ru/ 

2. ЭБС «УНИВЕРСИТЕТСКАЯ БИБЛИОТЕКА ОНЛАЙН» www.biblioclub.ru 

3. ЭБС «BOOK.ru» https://www.book.ru 

4. ЭБС «ZNANIUM.COM» www.znanium.com 

5. ЭБС «ЛАНЬ» https://e.lanbook.com 
 

Профессиональные базы данных: 

1. Президентская библиотека им. Б.Н. Ельцина https://www.prlib.ru/ 
2. Электронная коллекция Оксфордского Российского Фонда 

https://ebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action 

3. Университетская информационная система РОССИЯ http://uisrussia.msu.ru 
 

Ресурсы свободного доступа: 

1. Служба тематических толковых словарей http://www.glossary.ru/; 

2. Словари и энциклопедии http://dic.academic.ru/; 
 

Собственные электронные образовательные и информационные ресурсы КубГУ: 

1. Среда модульного динамического обучения http://moodle.kubsu.ru 
 

6. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Основная работа проводится во время аудиторных занятий, на которых у учащихся 
формируется вокабуляр из слов, словосочетаний и клише, использующихся в деловой 

документации. 

Наиболее важным фактором в освоении данной дисциплины является 

самостоятельная работа. Рекомендуется выполнять все задания для самостоятельного 

изучения, а также посещать все занятия данной дисциплины. 

https://urait.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://www.book.ru/
https://znanium.com/
https://e.lanbook.com/
https://www.prlib.ru/
https://www.prlib.ru/
https://ebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action
http://uisrussia.msu.ru/
http://www.glossary.ru/
http://dic.academic.ru/
http://moodle.kubsu.ru/


В освоении дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями 

здоровья большое значение имеет индивидуальная учебная работа (консультации) – 

дополнительное разъяснение учебного материала. 

Индивидуальные консультации по предмету являются важным фактором, 

способствующим индивидуализации обучения и установлению воспитательного контакта 

между преподавателем и обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными 

возможностями здоровья. 

 

7. Материально-техническое обеспечение по дисциплине (модулю) 

 
Наименование специальных 

помещений 
Оснащенность специальных 

помещений 
Перечень лицензионного 

программного обеспечения 

Учебные аудитории для 

проведения   занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, 

текущего контроля  и 

промежуточной  аттестации 
(ауд.353) 

Мебель: учебная мебель 

Технические средства обучения: 

ТВ 

- 

 

Для самостоятельной работы обучающихся предусмотрены помещения, 

укомплектованные специализированной мебелью, оснащенные компьютерной техникой с 

возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную 

информационно-образовательную среду университета. 
Наименование помещений для 

самостоятельной работы 
обучающихся 

Оснащенность помещений для 

самостоятельной работы 
обучающихся 

Перечень лицензионного 

программного обеспечения 

Помещение для самостоятельной Мебель: учебная мебель - 

работы обучающихся (читальный Комплект специализированной  

зал Научной библиотеки) мебели: компьютерные столы  

 Оборудование: компьютерная  

 техника с подключением к  

 информационно-  

 коммуникационной сети  

 «Интернет» и доступом в  

 электронную информационно-  

 образовательную среду  

 образовательной организации,  

 веб-камеры, коммуникационное  

 оборудование, обеспечивающее  

 доступ к сети интернет  

 (проводное соединение и  

 беспроводное соединение по  

 технологии Wi-Fi)  

Помещение для самостоятельной Мебель: учебная мебель  
работы обучающихся (ауд.347) Комплект специализированной 

 мебели: компьютерные столы 
 Оборудование: компьютерная 
 техника с подключением к 
 информационно- 
 коммуникационной сети 
 «Интернет» и доступом в 
 электронную информационно- 
 образовательную среду 
 образовательной организации, 
 веб-камеры, коммуникационное 
 оборудование, обеспечивающее 
 доступ к сети интернет 
 (проводное соединение и 



 беспроводное соединение по 
технологии Wi-Fi) 

 

 


